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Jon Laapo
Ripia Agaa

Lotu adana aa mudu meda Jon-me go pepa
tisa. Onaa adaapumiri lotu ada padane-para piri
onaanu piri tu rapaasana kone imi. Nimumi yago
raaname omoa yaa agaa ne aanu waru adoa aina
kone isa. Go aanuri Gote-na agaa mabebolae
aanu yaade.
Robonu gupa adamina:
Aba adape agaa (1-3)
Pedo pu raana omape agaa (4-6)
Makirae tisaa aa-nu waru adalepape (7-11)
Pora po agaa (12-13)

Jon-me pepa rana laapopa tua rapaasa
1 Niri Gote-na ruru onaanuna aa mudu Jon-

me go epe ona-para* nena nogo naakinu-para
go agaa tua repaato. Gore nimi Esia su robo-
para piri onaanuri neme nimi madaa pedo pu
raaname waru omalo. Goa pea pare neme agu-
daa dia. Onaa rayome ora agaa pageme rabu go
onaanumi nimimadaa pedo pu raaname omeme.

2 Gore ora agaana re-re niaame niaana robaa-
para mea samina. Goa pua oro yaalo page niaa
madaa salia.
* 1:1: Go agaare ora ona-para na-sa. Dia, Esia su-para piri
onaanu-para saa pi agaa lakesa. Gore Jon-me goa sa: Neme nimi
raana omalo-rupare ora agaa ria makuaaeme onaame page nimi
raana waru omenalo lakesa. Gore Esia su-para piri Krias-na ruru
onaa-para sa.
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3 Gore aapa Gote-para nipuna Si Yesu Krais
lapome nipuna raba meape kone-para odome
omape konepare epe kuma pi kone-para niaa gea.
Goamealima rabu niaa ora agaa loa onaanu pedo
pu raaname omamina.

Niaame pedopua raaname omape kone samina
4 Gore nena nogo naakinu medalomame ora

agaa loa epe pora pameme-daa neme raaname
waru ome. Go-rupa pamuapenare Aapame agaa
mana niaa lagiaa.

5 Goa pua abia neme nimi epe onaa-para gupa
lagialo: Niaa rayome pedo pu raaname omamina.
Go agaare neme kagaa agaa mana nalagialo. Dia,
ora aba ripiare nimimi go agaa mana pagesimi.

6 Gore pedo pu raana omape kone madaare
niaame Gote-na agaa mana pagesimade-rupa go
agaa waru pago pora pamuamina. Go aba ripia
pagesimade agaa manare gupa: Nimi rayome
pedo pu raaname omape kone mua piralepape.

Niaame Krais-na agaa waru saapiramina
7Gore aa adaapumi niaa makiratalo su rayona

pora pamu kiriteme. Goa pua nimumi Yesu Krais
nipu abade su amaa aa nona piane naipirisa
teme. Gore aa medame goa teare go aa nipu ora
yaa agaa ne aa pirua nipu Krais-na iaa pia.

8 Goa pea-ga nimimi oyaenu mulalo kogono
peme-ga nimimi nimina kone waru suamomeal-
iminata yoto ora mealimina. Goa palimi rabu
nimina yotonu page naetapalia pare rayo mada
mealimi.

9 Goa pea pare aa medame Krais-na epe agaa
mana waru napagoa nipu wae kone sua Krais-na
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kone raapu napitiare goa paliade aare Gote nipu
raapu napiralia. Goa pea pare aa medame Krais-
na agaa waru pago kuralia-daare go aare nipu
aapa-para Si lapo nipu raapu pirualia.

10 Goa pea-ga aa meda nimi piri-para epa agaa
aba pagesimide namea epaliare gore nimimi
nipu nimina ada-para nalamua pulupape. Go
page nimimi nipu-para epe-rupa pirape lo agaa
natapape.

11 Gore aa medame go piane aa-para epe-rupa
pirape tea-daare gore nipuna pea wae kogono
raba mulalo ta.

Agaa medaloma
12Neme nimimi adaliminalo agaa adaapu pepa

mada tua repaano waape pina-ga neme nimi
adola epaluade raburi agaa waru lagialua. Goa
pua niaame raaname waru omoa padane-para
pirua agaa lamina.

13 Gore nena epe baanina nogo naakinumi ne-
para epe-rupa pirape lo agaa repaateme.
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